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M. 2Kumomup, Ykpaina

MPATMATUYHA CHOEIU®IKA MEPEKJIAJY BIHCHLKOBOTO
COIIOJIEKTY ¥ TEPMIHOJIOTTI

3arajaoM, KUJIbKICTh COIIIOJEKCEM M TEPMIHOJOTII y Cy4acHI MOBI € I0CTaTHbO
3HAYHOIO 3a 00CSATOM, TOMY JOIIIIBHUM € OOMEXEHHS iX JOCIHIJKEHHS TEBHOIO
JIEKCUYHOIO TPYTIOI0, BIMCHKOBOIO C(Peporo 30Kpema.

[lepmr 3a Bce, BapTO 3’sCyBaTH 3HAUYEHHS CJIIB ‘‘COLIONEKT” Ta “TEepMiH’.
JlehiHimis «COIIOICKT» 3a3BUYail BUKOPUCTOBYETHCS IPU BUBYCHHI JICKCHYHOI
CHUCTEMU SKOICh YaCTKU CYCHIbCTBA, a00  IMEBHOI IPyNH HacejleHHs. BHU3HaYHOIO
PHCOIO COITIONIEKTY, KOTpa BIAPI3HSIE HOTO BIJ 1HIIMX COINIaJbHUX TPYM, SIK BBAXKAIOThH
JesKl JTOCTITHMKU, € HOTO0 B3a€MO3B'S30K 13 IMPOIECOM Ha3WBaHHA. Y Cy4YacHIiH
JIHTBICTHUIII MOXEMO BUJIJIUTU JIOMIHAHTHI BapiaHTH HaWMEHYBaHHS TOTO YU TOTO
npeaMera/ siBUIIa (IHTPAJIHTBICTUYHA O3HAKA), PO SKUH TOBOPUTHCS (KOTHITHBHA
O3HaKa) 1 4omy 11 noTpelye Ha3BU (MpUYUHA HOMIHAIIT).

Po3rsi; MOBHOI crCTEMU 1 SIK 3 MOIISILY KHUXKHOTO (YHOPMOBAHOTO), TaK SIK 1
dakTy AIHCHOCTI Y CYCIMUIBHOMY HUTTI MPU3BOAUTH 10 aKIEHTAIlli 0COOIMBOI yBaru
Ha TPOIEC 1HAUBIIyalbHOI KOMYHIKAIll1, SKUI COPUIMAETHCS SIK MOBHUI aKT OKpEMOi
ocobuctocTi abo Tpynu I1HAWBIAIB, HAMPHKIAA: CiM'd, Kjac, MEIUIMHA, Mpodecis
Tolo. MoBa HOCIS TEBHOTO COILIAJIBHOTO [1aJIeKTy MOXKHA BBaXKaTH SK MPOAYKT
BIIHOCUH y CYCHUIBCTBI, TPH MOJEII 3yMOBICHOCTI IICHXOJOTTYHOI CTOPOHU
coliaipHOIO [2].

[Ipn omuci comianpbHUX W (PYHKIIOHATBHO-CTHIICTUYHUX XapaKTEPUCTUK
MOBHOI CHCTEMH COIllaJibHa JIaJICKTOJIOTisl BUPOOIISIE BJIACHUN arapar JOCIiKCHHS.
[Ipeamerom oro BUBUCHHS € MOBJICHHS SIK OKPEMOTO 1HIWBiAA, TaK 1 JIFOIEH Pi3HUX
CoIialbHUX Tpyn W Kareropii. [[ns OinbInl HAyKOBOTO BHU3HAUEHHSI 3rajlaHUX BHIIE
KaTeropiil 3ampoBaKYIOTHCSI HACTYIIHI TEPMIHU: “COIIONEKT”, “1T10IEeKT .

binbie Toro, «COIioNeKT» € CyKyMHICTIO MOBHUX KOJiB, KOTPUMH BOJIOMIIOTH
OKpeMmi 1HAuBiOM, O0O0'€eqHAHI B SKYCh COIIANbHY Tpymy, a cTparudikaris
KOMYHIKaTHBHOTO KOJICKTHBY MICTHTH B COO1 METOMOJOTTYHMNA MIAXIJ, SKUN O3BOJISE
aHaJi3yBaTH 3aKOHHM Ta OCOOJMBOCTI MOBHOI MOBEAIHKH 1HAMBIA B TIMCHIN cUTYyallii
MOBJICHHSI.

OTxe, TepMiH «COIIOICKT» MiIXOAUTH JI0 TPiaau «JIianekT (MOBa CIIBHOTH,
TEPUTOPII) — «COMLIONEKT» (MOBa CIUIBHOTH, O0’€IHAHOI TEBHUM (AKTOPOM) —
«imionekT» (MoBHa crernudika iHAUBIAA). Y dinocodchkiii Kareropii MOBICHHS
B3araji Ta MOBJICHHS IIiJl Yac TICBHOI KOMYHIKATHUBHO CHTyaIlii BHIUISIOTHCS
3araJIbHUH, CYCITUIBHO-TIAJICKTHUHN, T1aIeKTHO-OKpeMui Buau [1].

3arajoM, MOXXHa PO3yMITH COIIAILHUM MdiajeKT abo COIOJIEKT SK MOBY, SKa
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XapaKTEePU3YETHCS BAKOPUCTAHHSM Yy MEBHIH collanbHiM rpymi (kiaci, mpodecii, Bili).

Takoxx BapTo mi3HATUCS BU3HAueHHs TepMiHy [3]. KoxkeH KpokK HayKOBOIO
JTOCHIXKEHHS € MPOAYKTOM YCTaJIeHOI TEPMIHOJIOT1i, TOOTO MUCICHHEBOT AISTILHOCTI
JIONMHM, L0 BUpPak€Ha MOBHOK. OTXe, MOBa HAyKH € OCOOJMBOIO CHCTEMOIO
penpe3eHTalii, B Kl pe3yapTaTy Mi3HaHHs (IKCYIOThbCa B MarepianbHii Gopmi. Sk 1
1HIIIl 3HAKOB1 3acO0HM, TEPMIHOJIOTIS, 3 OMHOTO OOKY, KOHCOJIJAY€ HasiBHI 3HaHHS Ta
MOSICHIOE HAyKOBI TOHATTA, KaTeropii Ta MPUHUMIM iX CUCTeMaru3alii, KOHKPETHI
rajxy3i 3HaHb 1 3aKOHOMIPHOCTI A1SIbHOCTI.

3 iHmoro OOKy, TEPMIHOJIOTIS JOINOMAara€ BIJKpUBaTH HOBI 3HaHHA. Takum
YMHOM, MOJXHAa TOBOPHTH IpPO IWHAMIYHUN XapaKTep TEepMiHA, SKUH BUpaKae
B3a€MO/I1I0 PE3YJIBTATIB MOBCIKIEHHOTO TOCBIY 3 pe3yJabTaTaMi HayKOBOTO Mi3HAHHS.
Ha wmam mormsa, AuHaMika HAayKOBOTO 3HAHHS € KJIFOUYOBOKO JJISi CEMaHTHYHOI
IUHAMIKM TEpPMIHOJIOTIT Ta € pPYIIHHOI CWJIOK PO3BUTKY TEPMIHOJIOTIYHOI
HOMEHKJIATypH MPUHIIUIIB i MEXaH13MIB.

HaykoBuii 1 TeXHIYHUI PO3BUTOK Yy BCIX Taly3siX 3HaHb MPHU3BIB /10 MOSBU
BEJIMKOT KUIBKOCTI HOBUX IIOHSTH, SKi BHUMAaralOTh PO3POOKM Ta BIOPSIKYBaHHS
TepMmiHoiorii. Take po3TanlyBaHHs, YHOPSAKYyBaHHS Mae (opMy TEpMIHOJIOTIHYHOI
cucremu. lleil mpormec € MPUPOTHUM, OCKIIHPKM HOBA KOHIICTIIIS 3aBXKIW BHUMAarae
MOBHOTO  JIM3aifHy, 000 TIAKIIOYATHCS 0 ICHYIOYOTO MAacHUBY 3HaHb,
KOHIIENITYaJIbHOTO 3B’SI3Ky Ta BCTAaHOBIEHHS y cBimomocTi. KoxkHa TepmiHOcHcTEMa
XapaKTEePU3YETHCS OCOOIMBOCTIMU TI€T YU 1HINOT T'ally31 HAYKOBOI KAPTUHU CBITY, SKY
BOHa OOCIYTOBY€, JIEKCUKO-CEMAaHTUYHUMHU 3B'SI3KAMU B CHCTEMI, CTPYKTYpHUMU
BIIMIHHOCTSIMH, OCOOIMBOCTSIMHU 11 CKJIQJOBHX YaCTHH.

daxoBa MiAMOBHA CHCTEMa, 30KpeMa, BIWCHhKOBa, € crnernudiuHor (Hopmorio
BIITBOPEHHSI MOBM 3arajioMm, [0 Ma€ TMEBHY CHPSIMOBAHICTb, NMPUMIPOM MEIUYHY,
OCBITHIO, TOPTiBe/IbHY, MUCIUBCHKY. 1i HaliMEHIII CTaHAAPTH30BAHUM KOMIIOHEHTOM €
JIEKCHYHA TJCUCTEeMa, 10 Ma€ BIIHOCHUH xapakTep (MoJIbOBHi), a 1€ 03Havae, 1o ii
CTPYKTypa OpraHi3oBaHa 3a aHAJOTI€I0 10 TMOJds, B SKOMY € IeHTp (Sapo —
TEPMIiHOJIOTIYHA cHcTemMa) W mepudepis (CIoAM MOXEMO BIHCAaTH CyOCTaHIAAPTHY
JeKCuKy). BiiicbkoBa JIeKCMKAa € HarpoMaJDKEHHSM MOBHHUX OJIWHUIb, SIKI
00’€HYIOTbCSI CIIIJIBHUM 3MICTOM Ta BigoOpa)kaloTh NPEAMETHY, MOHSTIHHY U
(bYHKITIOHAJIBHY CX0ICTh HOMEHIB, SIKi BOHM 03HAYaOTh YU TT03HAYAIOTh.

3Ha4yHy yBary JOCIIPKCHHIO BIWCHKOBOTO COIIOJEKTY MPWAUISIIA Taki BUYCHI:
SAuenxko H. O. [12], [13], Apemko A. II. [11]. B mapuni BUBYCHHS ¥ JTOCIIKEHHS
BIMICHKOBOI JIGKCMKM B XYOOKHIX TBOpax mnpamoBanu: Jyounens O.[4],
ZaiinieBa M.O. [3], Ilanmacrox K. [5]. IlparmarnuHe BHWKOPHUCTAHHS BIHCHKOBOTO
COIIOJNIEKTY ¥ TepMiHONOTIi y TTpodeciiitHOMY MOBJICHHI PElPE3eHTOBAHO Y HAyKOBHX
po3Binkax HacTtymHuX BueHHMX: CemiBanoBa O. /[.[6], Llmranok H. I.[8], [Ilamurina
H.[9],[10], Tapacenko O. J1.[7] Tomro.

ETumororist Ta cTpyKTypa BifiChKOBOI JIGKCHKH BHCBITIIFOETHCS B MOBO3HABCTBI
3 PI3HUX TOYOK 30pYy. BITBIIICTH MOCTIAHUKIB BITHOCSATH J0 BIHCHKOBOTO JIEKCUYHOTO
JTUCKYPCY CIIOBA ¥ CIOBOCTIONYYEHHS, KOTPI MEPENar0Th YHIKAJIbHI BIHCHKOBI MOHATTS,
a TaKOX JIEKCEMH, 110 BKUBAIOTHCS y KOMYHIKaIli1 BIHICHKOBOCTY>KOOBIIIB 30pOHHUX
cui. BilicbkoBa JeKcHKa € JOMIHAHTHUM KOMIIOHEHTOM, IO MOIU(DIKYEThCA Yy
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BIMICHKOBY TEPMIHOJIOTIIO i COIIIOJIEKT.

[IpakTuka BIHCHKOBOTO TNEpeKiaay B NepioJ MOBHOMACIITAOHOI BIMHU
HEeMHUCIUMa 0e3 TIIMOOKOTO 3HAHHS TEOPETUYHHX 3acaj Ta OCMHUCICHHS HIOAHCIB
Ipolecy NepeKkiIajaHHs BINCHKOBOTO COLIOJEKTY YW TepMiHOIOrii. Po3ymiHHS CyTi
MpOIECY MEepeKIaJaHHs Jda€ MOXKIUBICTh, TEpII 3a BCE, MepeKiafadeBi, OBOJIOMITH
METOIMKOIO TIONIYKIB aJCKBAaTHUX €KBIBAJEHTIB 4YM BIJMOBIIHUKIB, BHU3HAYAE€
1HIMBINYadTbHUM MIAXIJ A0 MPOIECY MEepeKaaay, J03BOISE 3 TOUKU 30pY MparMaruku
MIIXOAUTH JO BUPIMICHHS MPAaKTUYHUX 3aBlJaHb, TOOTO OLIBII paIrloHAJIBLHO
3MIACHIOBaTH TMEpeKajJ, BIANOBIAHO, 3a0lIAUKYIOUYM dYac 1 Mepekiajgada, 1
KOMYHIKAHTIB.

JotpumaHHsi (QopMalbHUX BIANOBIAHOCTEH MpH MepeKiaal yKpaiHChKOIO,
aHDMIICHKOI0 YU  OyAb-SKOIO 1HO3EMHOI0 MOBOK YHEMOXJIMBIIIOE CTBOPEHHS
NPaBWIBHOI BIAMOBIHOCT] Y CTUJIICTHUIIl, & HAaBIAKH, MPU3BOAUTH 10 pyhHauii. Tomy
nepekiiazad Hi B SKOMY pa3l HE Ma€ MParHyTd MEpPeKSacTH 31 CTOBIJACOTKOBOIO
TOYHICTIO KOXHE CJIOBO, a0COJIOTHO YITKO IMEpPEeAaTd HOro CTHIICTUYHE 1 eMOLiiHe
3a0apBJICHHS, OCKIJILKH KIiHIIEBHI ONTHUMAJIBHUNA Pe3yJIbTaT He Oye MOKIUBUM 4Yepes
HE 3HAXO/KCHHS Y BIJIOBITHOCTI 3 NMpaBWJIaMH i HOpMaMH JOCIIJKYBAaHOTO BHIY
(MaBUIY) CTHIIIO B MOBI, Ha SIKY TICPEKIIaIa€ThCS TEKCT.

VY mpakrtuii nepekyiaay J0CUTh YacTO BKUBAIOTHCS HACTYITHI IOHSITTS ‘“3MICTOBI
BTparu’, “3M1CTOBH1 nepekpyyeHHs”, "cTUIicTUYHA HernTpaizamis" abo “cCTuilicTuYHa
HEBIMOBITHICTE”, “BUKOPHCTAHHS HEMPaBUIBHUX CKBIBAJICHTIB” TOMIO (HAIPUKIIA,
smart bomb — (Bilicbk. jxapr.) 6om0a, Ky MOXKHA TOYHO HABECTH HA IIiJIb, TOBECTH 10
Tl 32 JOTMOMOTOI0 JIA3€pPHOTO MPOMEHS, pPalio-KOHTPOJIIO eJIeKTPO-ONTHYHOI
CHUCTEMHU).

KinbKiCTh MOXIJIMBHX TOMMIOK OCOOJIMBO 3pOCTAa€ OCTaHHIM YacoM, IpHU
nepekiaai HeojorizMmie (green pine — ylIsTpaBHUCOKA 4acTOTA CITKH Paio3B’s3Ky, sKa
nigrpumyethes: BIIC CIIIA). Ane noxubka Oyae 3Ha4HO MEHIIIOIO, SIKIO MepeKiiagayd
JTOTPUMYBATHUMETHCS YiTKOT YMOBH: OCMHCIICHHS peabHOI KOMYHIKATUBHOI CUTYyaIIii,
sIKa JICKUTh B OCHOBI TEKCTY (PEIlIiKk MOBIIiB), 3HAHHS HABKOJMIITHBO1 IMCHOCTI, PO
Ky MOBHUThCSA (mpumipom, body cooler — mpumimieHHS 3 XOJOTWIBHUKAMM IS
TUMYaCOBOTO 30epiraHHs TPYIiB IPU MEAUYHUX €BaKyallIMHUX IITTATAISX ).

VYHUKHEHHST Cy0’€KTHBI3MY 1 TMOXMOKHM il Yac TMepeKiany 3M1MCHIOETHCS
IIUISIXOM OJTHOYACHOI Ta 00’€KTHBHOI OILIIHKH MEpeKiIaAy KiIbKOMa MepeKiiagadaMH,
MOPIBHSIHHS PI3HUX BapiaHTIB Mepekyaxy OfHiei 1 Tiel K Jekcemu. JloMiHaHTHE
3HAYCHHS MalOTh JOCTOBIpHI JIEKCHMKOTpadidHi W HAyKOBI JpKepena: MiIpyYHUKH,
CIIOBHUKU ¥ TMOCIOHHMKH, IO PO3KpUBAIM O KOHOTAIlil Ta JIEHOTaTH JIEKCEeM, iX
€TUMOJIOT110, MOYKJTUBI MPUHITUITN TIEPEKIIay.

[TorenmiitHoMy mepexmanady, SKAW TpaIoe 13 TepeKiIagamMu BiHCHKOBOT
JTEpaTypH, I TOYATKy BapTO 3pO3YMITH OJTHY TOJIOBHY Pid: MEPEKIaACHUI TEKCT, 3a
MPU3HAYCHHSM, HacaMIiepe, JUTsl IParMaTHYHOT0 BUKOPUCTAHHS OIHIIMU 30pOMHUX
CWJI, BIACHKOBOCITYXOOBIISIMH a TakoX MpaIriBHUKaMH CWJIOBHX CTPyKTyp. OTxe,
MepeKsaaayd MOBHHEH BPaXxOBYyBaTH MIEBHI BUMOTH JI0 MEPEKIady, a came OyTH:

1. Byt d4iTkuMm, JaKOHIYHMM, HaBiTh — KOPOTKHM, MICTUTH JOCTOBIpHY
BIICHKOBY ¥ BiiCHKOBO-TEXHIYHY TEPMIHOJIOT1FO, COIIONCKTH (Hampukiam: big noise —
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KAPTOHHHUIA BUpPa3, KU BUKOPUCTOBYETHCS TMiJ] YaC TPEHYBAJIBHUX 3aHAThH Ta CIYTY€E
CUTHAJIOM TIOBITPSIHOT TPHBOTH MPOTHUIOBITPSIHUM Biiicbkam; buy the farm -
(eBdemism) 3arunytu (e.g. “The sergeant bought the farm over on Hill 654 this
morning ”),;«Mortonura» (BT-JIb 6araronisboBHii TpaHCTIOPTED JIETKUIT OPOHBOBAHHIA,
Bl pociiickkoro MT-JIB) — «Motoliga», «Oca, nTina, nriyka» (Kontepu, TOOTO
O€3MJI0THI anaparu, siki BAKOPUCTOBYIOTh OOMIBI CTOPOHHU ISl PO3BIIKH) — «A wasp,
a bird, a little birdy).

2. He pomyckatd JBO3HAYHOTO TIyMadeHHS, OYyTH TPHUCTOCOBAaHUM IO
BUKOPHMCTAHHS 1] 4ac MPOoLiecy KOMYHIKallii MOJI0KEHb U 171ei, KOTP1 ONMUCAHI B TEKCTI
a0o mig yac mporecy komyHikarii (white rocket — komoBa Ha3Ba IMITOBAHOTO CTaHy
HeOe3Mekn — 3 TUM, 100 He CIUTyTaTH Horo 3i cripamkHiM; Wild weasel — Bilichk. xapr.
— Ha3Ba JIITaKa, IKUH CTIeNiabHO TPU3HAYCHU Il BCTAHOBJICHHS MiCIIE€3HAXOKSHHS
Ta 3HUIICHHS CHUCTEM TMPOTUIOBITPSAHOI OOOPOHM MPOTUBHUKA, CaMOXiJaHA
aprunepiiickka ycraHoBka «CAVYmka» — «SAUShkay, «Myxay» (PIIT, pyunnii
OpOTUTAaHKOBUI rpaHaTomeTt) — «Fly»).

3. Cnienrosi Bupasu, ¢ppa3eosiori3aMu JI0MyCKatOThCS TUTbKU Y TEIKUX BUTIAKAX,
KOJIM 0€3 HUX HEMOXJIMBO 3pO3yMiTH CyTh BucioBieHHs (banana clip — marasun
aBTOMarta, B sikuii BxoauTh 30 maTpoHiB; ears only — cekpetHa iHndopmariis, siKy He
J03BOJISIETBCS (DIKCYyBaTH Y MUCHbMOBOMY BHIVIsAL; auMoH (lemon) — GoiioBa rpaHara,
Tpancnoptauit 3aci6 3 Ha3zBoro «lllummra, mamapik» (BaHTaXHUN aBTOMOOLTH ['A3-
66) — «Shishiga, shasharik»).

OguH 3 BIAOMHMX BYEHHMX, KOTpI JOCIIDKYBald TIEpeKyaj] BiHCHKOBOTO
comionekty A. CyI3WIOBCHKHI CTBEPIKYE, 10 HAHOUIBII BarOMUM JUIsl TIEpEeKIamy
JIEKCUKHU JOCHIPKYBAaHOTO THUIy € HE TNpHUBaTHe, a 3arajbHe (yHKIIOHAJIBHO-
CTHJIICTUYHE Y3TOM)KEHHS Yy TEBHOMY JIIHTBICTUYHOMY actiekTi. [lpu mpomy maemo
naMm'sTaTH, 1o Ti 1IEHTUYHI TUITH CTHJIIB MOBH B YKPaiHCBhKiH Ta OyJb-SKil 1HO3EMHIM
MOBaxX MarOTh Pi3HI IpaBujia Ta HOpMU. [IpuMipom, BIICEKOBO-TTYOIIIIMCTUYHUHN CTHIID
YKpaiHChKOI MOBHM 3 TODISIAY JEKCHUYHUX XapaKTEPUCTHK Ma€ JesKi 0COOJHUBOCTI,
30KpeMa, y TepeBakaHHI BIJIHOCHO HEBEJIHMKOI KUIBKOCTI 3a0apBICHUX EMOIIIHO
€JIEMEHTIB B yKpaiHChKOMY BilicbkoBoMY cortioniekTi [14]. Tomy mepexiamadeBi He
000B’S3KOBO HaMaraTtucsl IEpPeKIacTH KOXHY JieKceMy W aOCOJIOTHO JOCTOBIPHO
nepeaaTu eMOoIHO-0IiHHE 3a0apBieHHs (hpa3y Ui TEKCTY.

BiiicbKOBHIT COITIONIEKT Ta TEPMIHOJIOT1SI XapaKTEPU3YIOTHCS BUCOKOIO YaCTOTOIO
BXKUBAHHS eBPEMi3MiB. IX pO3IMIAacMo SK CIOBO YU CIOMydYEHHs CJiB, IO SBISAE
co00I0 HAaWMEHINy OIWHUII0 MOBJCHHS, KOTpa BKHUBAETHCS 3aMICTh JIEKCEMU-
CHUHOHIMA, IO PUXOBYE TOJIOBHY CYTh SIBUIIA, a00 HE HA3MBa€ Oro KOHKpeTHO [15, C.
106]. 3Bakatoum Ha JOCUTH IMUPOKY IMOIIUPEHICTh €B(EMi3MIB y BIHCHKOBOMY
COITIOJICKT1, BUIITUMO TPH OCHOBHI 1X (PYHKIIIT :

1. Ilepenanns BuTOHUEHOCTI. LI (QYHKIIIST THIIOBO BUKOPUCTOBYETHCS SIKIIO
OIMCY€ETHCS JTFOUHA, 11 30BHINIHICTh, (I3MYHUI cTaH W po3ymoBi 3mi0HOCTI (red leg
XKapr. — apTUIIEPUCT).

2. TloM'sKIIATH 3HAYCHHS] HAATO HE3PYYHUX YU CEPUO3HMX CIiB, KOTPUMH HE
BapTO TOCIYTOBYBAaTUCH. L[ QYHKIlIS TMPOSBIAETHCS B 3aMIlIEHH] JIEKCUKH, HA SIKY
nomupere taly. [lpu npomy Moxke OyTH BIJICHUIIAHHS A0 PEJIrii, KOXaHHS, MICTUKH,
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emicrossipHoi momiTuku Ta erukety (dear John — 1. nucT BiJ KOXaHOI YU JPYKUHH
BIMICHKOBOCITY>KOOBIIS, B IKOMY BOHA CIIOBIILA€ PO MPUIMHEHHS CTOCYHKIB MIXK HUMU;
2. o(imifHUIA JUCT-TIOBIIOMJICHHS TNPO OOMEXKEHHs TEepMiHYy clyxO0u odimepa-
pesepgicta (€.9. “l got my Dear John today... 20 years in and 1’'m out”)).

3. MackyBaHHs W NOpHUXOBYBaHHS IIMCHOCTI, 3 METOI MEpPEKpyuyBaHHA ii
HeraTuBHOT cToponu (Cheese knife — riepemMoHianbHa mabs Yy mmara 3 TyIHM JIe30M,
AKY HOCATH O(ILEpPH YU CepHKAHTH MiJ yac oPIIHHUX BIHCHKOBUX LIEPEMOHIN).

BusiBneHHsT IOMIHYIOUMX 4YacTUH KOMYHIKATMBHOTO IOTOKY € OIHHUM 13
MEepIIOYEepProBUX 3aBAaHb IMEpeKkiajaya Ha eTall aHalli3y OPUTIHAJIBHOIO TECTy 4u
¢dpazu. B TakoMy Bumaaky, Maixke 3aBKIN UAETHCS PO MEPEKIIa]l He OKPEMUX CJIIB YU
dpa3, a TEKCTiB, KOTpi (PYHKIIOHYIOTH y TPOCTOPl BiMCHKOBOTO corrionekty. [Ipu
NepeKIal COIIOJIEKTYy W TepMIHOJNOrIT JOCHIKYBaHOIO HaMHU JIUCKYpCY HEOOX1JIHO
BpaxoByBaTH TaKi 0COOIUBOCTI:

— pix ¢pasu, TekcTy (MPUHATIEKHICTH 10 BICHKOBOT JIEKCUKH);

— KOMYHIKaTHBH1 crieliu(iku (MOBIICHHS MPEACTABHUKIB PI3HUX BUIIB BIHCHK
BIJIPI3HATUMETHCS );

— MOBHOCTUJIICTUYHA (BICHKOBUX CJICHT OUTBIN HehOpMaIbHUHN BiJl OIIIHOTO
MOBJICHHS );

— eTHOCTIeM(iuHa (BpaxXyBaHHS HAIlIOHAJIBHOCTI 1 HAPOJHOCTI KOMIHKAHTIB).

OTxe, U1l IPaBUIIBHOTO M YITKOTO PO3YMIHHS, a OUIbIIE TOTO, JJIS TEepeKIIaTy
BIMCHKOBUX TEKCTIB HEOOX1JHO, TEpII 3a BCE, MaTH T'PYHTOBHI 3HaHHS Mk cdepi:
opraHizailis # BeICHHS BiHHU, BUJIU 030pO€HHS, CIIOCOOIB 00HOBOTO BUKOPUCTAHHS
30pOMHUX CWJI, TEXHiIKa Ta JiTaku, OOHOBI TAaKTHMKW ¥ CJEHrOBI Ha3BH Ta
JOTPUMYBATHCh OCHOBHMX 3aKOHIB 1 MPaBWJI MEpEKJIaJaHHs JOCHIKYBAHOTO THITY
JIEKCUKH.

[lepciekTuBy MOAANBIINX JAOCHIPKEHh BOAYaeMO y BHUBYEHHI CY4YacHOTO
YKpPaiHCHKOTO BIMCHKOBOTO COIIIOJEKTY OLIBIN JETAJIBbHO Ta Mepekiaal HWoro Ha
1HO3eMH1 MOBH, aHIJIIMCHKY Ta MOJIBCHKY 30Kpema.
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Anomayisa. Y cTarTi penpe3eHTOBAHO OCHOBHI KaTeropii BiIHCHKOBOTO MOBHOTO
JTUCKYPCY: COITIOJICKT ¥ TEpPMIHOJIOTiIO, OIKMCAHO iX JIHTBICTHYHE 3HAYEHHS Ta
nparMaTU4Hy crnenudiky B TMEPeKiIaal 3 aHMIMChKOI HAa YKpAaiHChKYy W HaBIaKH.
[IpoananizoBaHO OCHOBHI TPYOHOINI Yy TEPeKIaal Ta OCOOJMBOCTI TEpPeKJIaJaHHA
CIEHTy ¥ JKaproHi3My, SKHMH TIOCIYyTOBYIOTbCSI BIHCBHKOBOCITYX)OO0BIi. byro
BU3HAYEHO, IO BIHCHKOBI TEPMIHM Ta COIIIOJEKT CTBOPIOETHCS IS 3a0€3MEUCHHS
SAKICHOTO B3a€EMOPO3YMIHHS MIX (axiBIsIMH y JOCHIDKYBaHINM Tamy3i, SKii
npuTaMaHHi crienudivyHi MOBHI Bupa3u. OO0’ €KTOM HAIIIOTO JOCIIKEHHS € BIHCHKOBHIA
COINOJNIEKT Ta TepMiHoori3Mu. [IpeaqmeTrom — mparmMartudHa crenudika mepexiamLy
JOCITIKYBaHUX KaTteropii Jiekcuku. [lepeknan BiICBKOBUX TEPMiHIB Ta COIIOJICKTY
3arajioM € JIOCUTh HETPOCTUM 3aBIaHHIM, a/pKEe € CIIOBa, IO HE ICHYIOTh B MOBI
MepeKyamLy, TOMy 3HaYHE 3HAYCHHS MTPY TIEPEKIIaIl 3pa3KiB COIIOJICKTY i TEpPMiHIB Ma€
crieuuPiYHUN KOHTEKCT, SIKMM J03BOJISIE BUBECTU CTEP)KHEBE 3HAYEHHS JIEKCEMH 13
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3HaYeHb OKPEMHUX MOro KOMIIOHEHTIB. [OJIOBHOIO TOMWJIKOIO TIpU TEpeKiai
BIMICBKOBHX TEPMIHIB ¥ COLIOJNEKTYy IMOJsSIrae B TOMY, IO HEpeKianadi 1HOl
HAMararThCsl 3HAWTH OyKBaJIbHHUN BiJNOBIAHUK YKPAiHOMOBHOMY YW aHTIIOMOBHOMY
TEPMIHY.

Knwouosi cnosa: BIACHKOBUN JTUCKYpPC, COIIOJEKT, TEPMIHOJIOTISA, TEPMiH,
nepexsiaa, TPYAHOII NepeKiay.

Summary. The article presents the main categories of military language
discourse: sociolect and terminology, describes their linguistic meaning and pragmatic
specificity in translation from English to Ukrainian and vice versa. The main
difficulties in translation and the peculiarities of translating slang and jargon used by
military personnel are analyzed. It was determined that

military terms and sociolect is created to ensure high-quality mutual
understanding between specialists in the researched field, which is characterized by
specific language expressions. The object of our research is the military sociolect and
terminologies. The subject is the pragmatic specificity of the translation of the studied
vocabulary categories. The translation of military terms and sociolect in general is quite
a difficult task, because there are words that do not exist in the language of translation,
so the specific context, which allows to deduce the core meaning of the lexeme from
the meanings of its individual components, is of significant importance when
translating samples of sociolect and terms. The main mistake when translating military
terms and sociolects is that translators sometimes try to find a literal equivalent of a
Ukrainian or English term.

Keywords: military discourse, sociolect, terminology, term, translation,
difficulty of translation.
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